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Аннотация: Китайские мусульмане – хуэйцзу являются особой народностью 

Китая. Они потомки пришельцев из других стран и местных жителей. Сохранив 

свою религию, хуйэцзу переняли многое из материальной и духовной культуры 

этнических китайцев (ханьцев). Среди них важнейшее место занимал переход хуэй 

на китайский язык. 
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Введение المقدمة  

Китайские мусульмане – хуэйцзу являются особой народностью 

Китая. Они потомки пришельцев из других стран и местных 

жителей. Сохранив свою религию, хуйэцзу переняли многое из 

материальной и духовной культуры этнических китайцев (ханьцев). 

Среди них важнейшее место занимал переход хуэй на китайский 

язык. 

هللللل  الللللال يلللللهم مللللل  النللللل       للللل   للللل   سللللل   –هلللللص     –المسلللللامصي النللللل   صي 

احتفلللللهد    لللللم         للللل  الللللال الأجه لللللل  للللل   الللللماي ايلللللن.  الم  مللللل   الم ا للللل     للللل  

ز  الكث لللللللن  للللللل  الث هملللللللص المه  لللللللص  الن ح لللللللص لانللللللل      الالللللللن      هلللللللهي   -  -هلللللللص 

         ه  احتات  ض ص ا ت هل ال ص   ل  الاغص الن   ص المكه ص الأكثن اهم ص 

Результаты и обсуждение النتائج والمناقشة 

Хуэйзу回族– особая этническая общность, которая образовалась в 

результате смешения пришлых иноземцев и местного, китайского населения. 

Религия ислам позволила сохранить хуэйцзу свою национальную 

самобытность. Что касается языка, первые китайские мусульмане довольно 

долго использовали персидский язык в качестве общего средства внутренней 

коммуникации. Что касается арабского, то и после перехода на китайский, его 

продолжали изучать внутри общины как язык мусульманской религии. 

Только в период правления династии Мин (1368—1644 гг.), из-за политики 

ассимиляции, проводимой властями, проихошел хуэй от двуязычия к 

моноязычию. [1, C.81].  

Важным шагом к языковой ассимиляции китайских мусульман стало 

изобретение «Сяо'эр цзинь» 小儿锦/ 小儿经 – фонетическая запись 

китайского арабским письмом, которое появилось на рубеже XIII-XIV вв., 

которое использовалось параллельно с оригинальными текстами в некоторых 

исламских классических изданиях. Кроме того, существуют переводы 

некоторых исламских текстов на языке «Сяо'эр цзинь». Эти тексты доступны 

как в рукописном, так и в литографированном варианте. [1, C.83] 

Из более поздних примеров стоит упомянуть книгу «Цидани» 忔达尼 

(«коллекция», «каталог»), которая была составлена мусульманским имамом в 

Синьцзяне в 1898 г. и издана в Ташкенте (Россияйская империя) в 1899 г. 

книга была широко распространена в Синьцзяне в начале XX в. В 1954 году 

мусульмане в Шанхае сделали фотокопию и перепечатали книгу и озаглавили 

на китайском языке «Догмы ислама». Книга разделена на главы, знакомящие 

с основами исламского учения, в первой части каждого параграфа приводится 

оригинальный арабский текст, а затем следует перевод текста «Цидани», в 

котором арабские буквы в персидском варианте используются для записи 

языка хуэйцзу Синьцзяна. [2, C. 82] 

В поселках Хуэйсинь 回新и Хуэйхуэй回辉 района Янлань羊栏区 города 

Санья三亚市 (бывший уезд Ясянь崖县) на окраине Хайнаньской ли-мяо 

автономной префектуры海南黎族苗族自治州 на острове Хайнань (Китай) 

проживает несколько тысяч хуэй, чьи предки мигрировали из Чамчунга (ныне 

провинция Биньдинь на юге Вьетнама) в Индокитае с X по XV вв. – времена 

[3] Они до сих пор говорят на языке, который называют «Хуэйхуэй» 回辉 

который является отдельным языком, сохранившимся благодаря 

интеграционному компоненту без перехода на китайский. 

 شلللللللك ا   ت تلللللللص ايلللللللت   الم لللللللهجن   هلللللللص    هلللللللص  تتمللللللل   ن للللللل  يلللللللهم  للللللل  

الأجه لللللل  السلللللكهي النلللللل      الم ا للللل    ل للللللم للللللم  اللللللم   ا للللللل    لا لللللص     هل فللللللهد 

 اللللل  هلللللص ت   الص   لللللص  ا للللله  هل سللللل ص لاغلللللص  م لللللم اللللللت م  المسلللللامصي النللللل   صي الأ ا للللل  

الاغلللللص الفهكلللللل ص كصلللللل اص اللللله اص لاتصالللللل  اللللللمايا  لفتلللللن   ص الللللص  ا للللله الاغلللللص الان  لللللص  

 تللللل   الللللم الت لللللصل  لللللل  النللللل   ص  دالللللت  لللللمك   ايللللل  المتتمللللل   ه ت هكهللللله لغلللللص اللللللم   م

ا لللللل      لللللل    ت للللل  ال لللللص   للللل  ل ه  لللللص الاغلللللص  لللللل  احه  لللللص الاغلللللص    مللللل    لللللم اللللللن  

    ذللللللللللللا  سللللللللللل ل ل هلللللللللللله  ا للللللللللللت اه  التللللللللللل  ا ت تت للللللللللله 1644-1368   للللللللللل   

 [ 81  م1الساطه  ]

لاغللللللللص  لامسللللللللام   النلللللللل      هلللللللل  كه للللللللت ال طللللللللص  الم مللللللللص   للللللللص ا لللللللللت اه  ا

 هلللللللص  سلللللللت   للللللللص   لاغلللللللص النللللللل   ص  - 小儿锦/小儿经ايتلللللللناإ اللللللل ه   ك جللللللل   

 لللللهل ر الان للللل    اللللللا  د لللللن مللللل   طاللللل  ال لللللن    الثهلللللل   شلللللن  النا للللل   شلللللن   اللللللا  

 لللللل  الللللللت ما    للللللهلتصاز   لللللل  ال نللللللصم الألللللللا ص ملللللل   الللللل  الط الللللله  الك للللللل ك ص 

ا للللللل   ص   ه لللللللهمص  للللللل  ذلللللللا  ه للللللهي  نجملللللله  للللللل ا  ال نللللللصم ا للللللل   ص ملللللل  

ال نللللللصم ملللللل   سلللللل ت    كتص للللللص   للللللر ال للللللم  ايللللللن. الللللل ه    للللللن جلللللل     تللللللصمن هللللللا  

 [83  م1 ط ص ص  هل تن  ]

 忔达尼  للللللل   للللللل   الأ ثالللللللص ال ح لللللللص   تلللللللمك ا الللللللهك   لللللللل  كتللللللله   ك لللللللما    

 1898   تمص للللللص    كتللللللهلصع    الللللللا  جمالللللل    لللللله   سللللللا  ملللللل  الللللل  ت ه   ملللللل   لللللله  

ه      لللللم  للللل   صز للللل  الكتللللل1899  شلللللن مللللل   شللللل  م  ا   نا صك لللللص الن لللللل ص  مللللل   للللله  

   للللله  1954 اللللل   طلللللهش  الللللل  مللللل  اللللل  ت ه   مللللل  ا ا للللل  ال لللللني الاشلللللن     مللللل   للللله  

المسللللللامصي مللللللل  اللللللل غ ه   تنلللللللص ن الكتللللللله     للللللله     ه تللللللل   ا ا لللللللصا  ا للللللل    لللللللصاي 

   ه لللللم ا لللللل     هلاغلللللص النللللل   ص     سللللل  الكتللللله   لللللل  منلللللصل   لللللم  الهلللللل ه  التااللللل   

الللللل ر الان للللل  الأللللللا    ا للللل  ا لللللل        تلللللص  التللللل ر الأ ل  للللل  كللللل  م لللللن   اللللل  

 نجملللللص الللللل ر ال  لللللما    اللللللا   سلللللت م  ال لللللن ب الان  لللللص  هلاغلللللص الفهكلللللل ص لكته لللللص لغلللللص 

 [82  م 2هص    م  ا  ت ه    ]

 اللللللم  الللللللم ه هص كسلللللل    هص  لللللللص  ملللللل    ط لللللللص  لللللله غ ي   م  لللللللص للللللله  ه    ه الللللللص 

 للللللن   هالللللل هي للللللله  ره    الللللل   شللللللهكب   هماللللللص هه  للللللهي للللللل    لللللله  ذا  للللللص ال كلللللل   ج 

هه  لللللهي  النللللل     ص  رللللله لالللللم    ب  للللل  الللللال هلللللص  اللللللا   هلللللهجن الللللل م    للللل   شللللله  

 ن  للللل     ه الللللص    للللل     للللل  حهل رللللله مللللل  ج لللللص  م ت للللله   مللللل  ال  لللللم النللللل   ص  للللل   ال لللللن    

[  للللله زاللللللصا  ت لللللملصي لغلللللص  سلللللم   هلللللص  هلللللص   3 لللللنا  ] -الاهالللللن  ال للللله    شلللللن  

回辉  نللللللن التكه لللللل    ي الت للللللصل  هلللللل  لغللللللص   فنللللللاص  لللللل  ال فللللللهد  ا  لللللله  سلللللل ل  

  ل  الاغص الن   ص 

Conclusion  الخاتمة 

Ассимиляция языка и ассимиляция культуры — это совсем разные 

понятия, каждый народ обязан сохранять свои обычаи и представления в 

процессе взаимодействия, взаимодействия и интеграции с другими народами; 

ведь язык — это душа народа. 

  ي اللللللت اه  الاغلللللص  اللللللت اه  الث هملللللص  ف ص لللللهي   تافلللللهي  مه للللله  مكللللل  ا لللللص  ا  لللللص

 هل فلللللهد  اللللل   ه ا  للللله  امكهكهللللله مللللل   ما لللللص التفه للللل   التصالللللل   التكه للللل   للللل  الأ للللل  

 الأين.  مف    ه ص المطهب  الاغص ه  ك ح الأ ص 
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